
OPTAR AL TŒTULO Y CONSIDERA?
CIîN PROPIA DE SER HABITANTE de
una ciudad, únicamente se gana con el
paso del tiempo y la asimilación de la ru-
tina en soledad, este es el verdadero e in-
discutible sentimiento urbano. la edito-
rial Jekyll and Jill, nos proponen un pa-
seo por el interior de las fronteras de
américa latina y europa, nos invita a va-
lidar el erotismo de la urgencia de una
panadera en ciudades como buenos ai-
res, caracas o rosario. en casi todas es-
tas siempre hay algo que está por ocurrir,
siempre hay germen para un poema,
aunque este parta de una moción poli-
cial. Totalidad oculta dentro de una ge-
neralidad informativa.

aquí, el libro de todo y nada nos su-
giere instalar la lectura en el campo de la
desconfianza si lo que queremos es  cre-
ar mejor. el buen escritor grafía para si

mismo, se cuenta las historias una y otra
vez, hace oscilar la trama y cuando más
seguro está de lo que ha escrito, lo hace
atravesar el pasillo de la censura ya que
-según él-  el lirismo usado por todos le
sirve para poco, por eso, usémoslo úni-
camente si la necesidad adolece. 

a lo largo de estas páginas se nos
plantea la manera de subsanar las heri-
das de una ciudad mediante la recopila-
ción de datos y colores. este autor,man-
tiene la teoría de la simultaneidad igua-
ladora de la guía de teléfono, estar en dos
planos a la vez, visitando así tiempos pa-
sados, convirtiéndose este volumen de
papel malo en diario involuntario. las Pá-
ginas amarillas o el poder del color sen-
sacionalista.

como buen lingüista, el argentino,
pone en un momento el papel de la tra-
ducción en tela de juicio. los mercena-

rios encargados de vestir con otro traje al
mismo individuo, son acusados de dis-
tanciar el opus inicial del objetivo prin-
cipal y esque no todos los idiomas sufren
igual, temen igual. a nadie le gusta acu-
dir a una reunión y no saber de qué se ha-
bla. 

experimento a medio camino entre la
novela planteada en forma tríada temá-
tica -literatura, lectura, traducción-,y la
lucha anotada, por todos es sabido que
la escritura, para que sea de verdad, no
ha de ser algo pacífico.

Podemos decir que lo que hace Sergio
Chejfec en su Teoría del Ascensor es en-
lazar rituales en los que se baila casi igual
sobre los diferentes matices. Partiendo de
la nada occidental, el autor nos muestra
los pros y contras de la ritualidad japo-
nesa del té, del poder de una mirada den-
tro y fuera del cine y la literatura. aquí las
cajas, sirven para algo más que para
acumular polvo. 

mitología del alma contra jerarquía
moral con el único final de sobrevivir en
el mundo.

LA AUTORA CANADIENSE RACHEL
CUSK vuelve a darnos una lección de li-
teratura con su última novela -tal y como
viene haciendo desde que publicara su
primer trabajo, La salvación de Agnes, en
1993, con la que obtuvo el Premio Whit-
bread-.

bajo el título A contraluz la novelista
narra el viaje de una escritora inglesa a
atenas para impartir unos cursos de es-
critura. sin embargo, a la vez, y desde el
preciso momento en el que pone un pie
en el avión se inicia otro periplo en pa-
ralelo: el de la introspección, puesto que
la protagonista, aprovechará cada histo-
ria personal de las distintas voces con las
que se va encontrando durante su es-
tancia en el país heleno para sincerarse
consigo misma.

Por lo que respecta al contenido de esta
ficción literaria cuenta con dos partes cla-
ramente diferenciadas, la primera de
ellas es la suma de emociones y expe-
riencias vitales que cada interlocutor le
va contando a nuestro personaje princi-
pal: amores, desamores, hijos y familia
son elementos comunes en todas ellas.
no sabemos cómo ni porqué pero todos
las personas que desfilan por las páginas
de A contraluz se acaban confesando y ex-
presando todos sus miedos; una excusa
para indagar en la propia situación sen-
timental y familiar de la protagonista, pero
que también le resulta de gran utilidad
para tomar conciencia de los errores y los
aciertos de su existencia así como de su
matrimonio.

Por el contrario, la segunda parte se
centra en abordar el concepto de creati-
vidad, tomando como pretexto las clases

que imparte a sus alumnos, cusk indaga
en cómo surge la inspiración para escri-
bir, y en cómo la simple observación de
la realidad, de lo que nos sucede día a día,
de la cotidianidad que nos rodea, es una
fuente maravillosa e inagotable de ideas
para construir todo tipo de relatos.

una vez analizado el argumento vamos
a ocuparnos de la parte más interesante:
la forma, donde rachel cusk desplega to-
dos sus recursos para erigir una novela de
gran complejidad estilística. Precisa-
mente, esa división de temas anterior-
mente comentada: uno dedicado a abor-
dar sentimientos y otro centrado en la
propia creatividad literaria, ya nos pue-
de dar alguna pista de su también doble
estructura. 

en concreto, lo que la autora cana-
diense realiza es un doble ejercicio de me-
taliteratura ya que las propias historias que
escuchamos son narradas de manera in-
directa por la figura central de A contraluz,
y a su vez, a través del curso que imparte,
profundiza en la literatura en sí misma con
los discípulos que acuden a su taller. 

a fin de cuentas, una obra con una es-
tructura de cierto grado de dificultad -a
la que no hay que tener ningún temor, ya
que se puede leer perfectamente sin ma-
nual de instrucciones- que contrasta con
el empleo un lenguaje sin alardes, pero
no exento de ironía e inteligencia a par-
tes iguales.

A contraluz es un ‘collage’ de emocio-
nes que se van superponiendo sobre un
lienzo en blanco a lo largo de toda la lec-
tura, en el que se conjugan en su justa
medida altas dosis de intensidad narra-
tiva y originalidad estilística
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Meta-metaliteratura
Lo que la autora canadiense realiza es un doble ejerci-

cio de metaliteratura ya que las propias historias que es-
cuchamos son narradas de manera indirecta por la figura
central de A contraluz, y a su vez, a través del curso que
imparte, profundiza en la literatura en sí misma con los
discípulos que acuden a su taller. 
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Traducción en tela de juicio
Como buen lingüista, el argentino pone en un momen-

to el papel de la traducción en tela de juicio. Los merce-
narios encargados de vestir con otro traje al mismo indi-
viduo, son acusados de distanciar el opus inicial del ob-
jetivo principal y esque no todos los idiomas sufren
igual, temen igual. A nadie le gusta acudir a una reunión
y no saber de qué se habla. 
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